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Milica Mihaljević

Hrvatski jezik u prvoj polovici 20. stoljeća:  
crtice iz obiteljskoga života

Uvod
Mnogi od nas u podrumu ili na tavanu imaju prašnjave sanduke u kojima se kriju 
dokumenti, dnevnici i pisma predaka. Zavirivši u sef u kojemu se nalaze različiti 
dokumenti i zapisi moje obitelji, zaključila sam da se u tim dokumentima zrcale mnoga 
previranja povezana s hrvatskim jezikom u prvoj polovici 20. stoljeća. U ovome će se 
radu analizirati dokumenti i zapisi sačuvani u ostavštini moje obitelji (Lešić, Karaman 
i Mardešić) do početka Drugoga svjetskog rata. Posebna će se pozornost posvetiti 
pravopisu i nazivima mjeseci jer oni jasno oprimjeruju jezična previranja u tome burnom 
razdoblju. 

Povijesni okvir
Hrvatski je narod u 20. stoljeću živio u nekoliko različitih državnih tvorevina i u 
različitim političkim sustavima. U povijesti se hrvatskoga jezika govori o pet razdoblja 
u razvoju hrvatskoga jezika u 20. stoljeću, a prvo se razdoblje nadovezuje na kraj 19. 
stoljeća. Jedan je od prijelomnih trenutaka u razvoju hrvatskoga jezika Prvi svjetski rat, 
kojim je razgraničeno prvo i drugo razdoblje. Hrvatska je do kraja Prvoga svjetskog rata 
bila u sastavu Austro-Ugarske Monarhije, nakon Prvoga svjetskog rata, 29. listopada 
1918., ulazi u sastav Države Slovenaca, Hrvata i Srba, koja 1. prosinca iste godine s 
Kraljevinom Srbijom tvori Kraljevstvo Srba, Hrvata i Slovenaca. Ta država mijenja ime 
u Kraljevina Srba, Hrvata i Slovenaca. Godine 1929. država mijenja ime u Kraljevina 
Jugoslavija. Dana 26. kolovoza 1939. donosi se Uredba o Banovini Hrvatskoj, čime 
započinje treće razdoblje u povijesti hrvatskoga jezika u 20. stoljeću, koje traje do kraja 
Drugoga svjetskog rata. Svi su se ti politički događaji odrazili na položaj hrvatskoga 
jezika, ali i na svakodnevni život govornika hrvatskoga jezika. 

Razdoblje prije Prvoga svjetskog rata
Druga polovica 19. stoljeća doba je intenzivnoga izgrađivanja i prihvaćanja hrvatskoga 
standardnog jezika. U Hrvatskoj krajem 19. stoljeća djeluju četiri struje, nazivaju se 
filološkim školama, s različitim stavovima o pitanjima pravopisne i jezične norme: 
zagrebačka, zadarska i riječka filološka škola te pred kraj stoljeća i hrvatski vukovci. 20. 
listopada 1892. Brozov je Hrvatski pravopis proglašen službenim pravopisom u svim 
vladinim ustanovama, tj. u školstvu, upravi i službenim glasilima (naredba broj 13863, 
20. listopada 1892.), što je imalo velik utjecaj na prihvaćanje novoštokavske jekavske 
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osnovice hrvatskoga standardnog jezika iako tom odlukom, suprotno očekivanjima, 
nije postignuto pravopisno jedinstvo u Hrvata jer se znatan broj književnika, novinara 
i publicista nastavio služiti morfonološkim pravopisom (prema Samardžija 2018: 11). 
Godine 1904. nakon Brozove smrti Dragutin Boranić izdaje Hrvatski pravopis (poznat 
pod nazivom Broz-Boranićev pravopis). Prije Prvoga svjetskog rata objavljena su 
još tri izdanja Broz-Boranićeva pravopisa (1906., 1911. i 1915. godine). U početnim 
desetljećima 20. stoljeća prevlast odnose hrvatski vukovci, koji se zalažu za oblikovanje 
standardnoga jezika na štokavskoj osnovici jekavskoga izgovora te za pretežno fonološki 
pravopis. Vukovska se norma prihvaća postupno te su u mnogim dokumentima još dugo 
vidljive značajke zagrebačke škole.
Svjedočba rodjenja i krštenja Ante Marije Lešić izdana na Lastovu posljednje godine 
19. stoljeća pisana je pravopisom zagrebačke filološke škole (svjedočba, obćina, rodjenja, 
rodjena). U dokumentu su upisani međunarodni nazivi mjeseci: Juli, Februar (1. slika). 

Školska obavijest izdana 1903./1904. u 
Komiži pisana je vukovskim pravopisom 
(potpis). Zanimljivo je da se materinski 
jezik naziva nast. jezik i da se taj predmet 
razlikuje od pisanja. Upotrebljava se 
domaći naziv mjeseca Siječanj (2. slika). 

Značajke su zagrebačke filološke škole 
vidljive, međutim, u Bilježničkome zapisu 
iz 1912., u kojemu Josip Karaman 
ovjerava svoj potpis kod javnoga 
bilježnika Luje Kargotića u Splitu u 
svrhu podizanja zajma kod Zemljišno- 
-veresijskoga zavoda u Zadru (1. 
prikaz). U arhivu u Splitu sačuvan je 
niz dokumenata koje potpisuju Josip 
Bepo Karaman i bilježnik Lujo Kargotić 
od 1909. do 1919. pisanih uglavnom 
hrvatskim jezikom i pravopisom 
zagrebačke filološke škole te talijanskim 
jezikom.

1. slika: Svjedočba rodjenja i krštenja iz 1900. 
godine izdana na Lastovu
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	 2. slika: Školska obavijest iz 1904. godine izdana u Komiži

...želeći da mu se ovjerovi podpis. Usljed toga bi sastavljen ovaj zapisnik i pročitan 
na glas stranki po meni c.k. Bilježniku, ona izjavi da ga prima i potvrđuje i u znak 
toga vlastoručno će podpisati u mojoj prisutnosti. Josip Karaman, Lujo Kargotić, c.k. 
Bilježnik

	 1. prikaz: Bilježnički zapis iz 1912. izdan u Splitu

U kratkome se tekstu nekoliko puta pojavljuju riječi podpis i podpisati.
S druge strane analiza Svjedodžbe zrelosti izdane u Splitu (piše Spljetu) 1913. pokazuje da 
je ona pisana vukovskim prvopisom (svjedodžba, ispitu) (3. slika). 
Zanimljivo je da je ime grada jekavizirano (Spljet) te da se upotrebljavaju međunarodni 
nazivi mjeseci (jul, maj).
Uoči sloma Austro-Ugarske Monarhije i Prvoga svjetskog rata hrvatski političari, 
intelektualci, ali i običan puk sve više žele izići iz Austro-Ugarske Monarhije. Anka 
Mardešić (rođena Karaman) u rukopisnoj Kronici Karamanovih ističe očevo zalaganje 
za uporabu hrvatskoga jezika i njegovu sklonost slavenstvu. Navodi da se otac žestoko 
protivio tomu da njegove kćeri pohađaju talijansku školu: U Splitu je postojala jedna 
privatna, ali od vlasti priznata škola, koju su vodile Časne Sestre iz Brescie – Ancelle della 
Carita – na talijanskom jeziku, a hrvatski se je jezik učio medju ostalim predmetima. Naša 
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majka je mnogo želila da bi Marica 
pohadjala tu školu, smatrajući da je tu i 
bolji odgoj, a za ono doba i bolja publika.  
Hrvati su se bez obzira na svoje stavove 
i antiaustrijsko raspoloženje u Prvome 
svjetskom ratu borili u poraženoj 
austrougarskoj vojsci. U Prvi svjetski 
rat odlazi i dvadesetogodišnji Pavao 
Mardešić, koji 1916. godine piše oporuku 
u kojoj svu svoju imovinu ostavlja svojoj 
polusestri Tini Courir: 

Gosp. Tini Courir, Skradin: Obznanjuje 
Vas da se kod ovoga suda nalazi u pohrani 
oporuka Vašega brata Pavla Mardešića pod 
oznakom xxx, sud u Visu 18. 2. 16.

Pavao Mardešić u Kronici Centinovih opisuje i kako je namjerno pao na ispitu u oficirskoj 
školi  kako bi odgodio odlazak na frontu: Ja, Tijardović (poznati hrvatski skladatelj) i još 
dvojica iz našeg orhestra pali smo na ispitu iz Waffenlehre (nauka o oružju), pa smo morali 
ponoviti kurs, što je nama vrlo odgovaralo jer nam se nije žurilo ići na front. 

Razdoblje poslije Prvoga svjetskog rata
Drugo razdoblje povijesti hrvatskoga jezika u dvadesetome stoljeću traje od 1918. do 
1938. godine. U tome se razdoblju u mnoga područja javnoga života postupno sve više 
uvodi srpski jezik i ćirilica. To ću ilustrirati s pomoću nekoliko dokumenata. 

3. slika: Svjedodžba zrelosti iz 1913. godine 
izdana u Splitu
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	 4. slika: Prepis iz 1919. godine izdan u Splitu 

U dokumentu izdanome u Splitu (na pečatu piše Spljet, a u datumu Split) govori se o 
prepisu, a ne o prijepisu, jezik se naziva srbsko-hrvatski, mjesec je septembar, a ne rujan (4. 
slika). 
U dokumentu kojim se potvrđuje služenje Pavla Mardešića u austrougarskoj vojsci piše 
da je služio od 15. ožujka 1915., ali je datum 24. aprila 1922. te piše prepis (2. prikaz). 

Br. 19 Prepis
Svjedoči se 
Da je Mardešić Paval pok. Josipa iz Komiže služio u bivšoj austrougarskoj vojsci i to 
na frontu i u kadru od 15. ožujka 1915 sve do sloma.
Isti je upisan u bat. Registar pod br. 19 rodjenih 1895. godine. 
Komiža 24 aprila 1922.
                                                                                                           Općinski upravitelj:
                                                                                                                 Vitaljić s.r.
Pećat    
Općina
Komiža

	 2. prikaz. Potvrda o služenju u austrougarskoj vojsci iz 1922. godine izdana u Komiži
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Isplatni nalog kojim se određuje visina poreza na nasljedstvo nakon smrti Josipa 
Karamana izdan u Splitu 1922. pisan je vukovskim pravopisom (iskaz, isplatni, isplata), 
ali hrvatskim jezikom (odmjerivanja, izračunan, dozrio, primjereno, lijek). Upotrebljavaju 
se međunarodni nazivi mjeseci marča, februara i brojeva hiljada (5. slika).  

	 5. slika: Isplatni nalog iz 1922. godine izdan u Splitu
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Zanimljiva je i putna isprava koju je Uprava policije u Splitu izdala 1936. Eulaliji 
Karaman na šest mjeseci (6. slika). 

	 6. slika: Putna isprava iz 1936. godine izdana u Splitu

Tiskani je dio putne isprave pisan latinicom srpskim (i francuskim) jezikom (važnost 
putne isprave, važi, rodno mesto, stalno mesto stanovanja, viza važi), ali je dio koji je pisan 
rukom pisan hrvatskim jezikom (tri mjeseca, kosa sijeda, a pri prodaji šilinga vidi se i žig 
na kojemu piše Mjenjačnica).
I u školstvu postupno sve više prevladava srpski jezik i ćirilica. Donosim svjedodžbu 
izdanu u Splitu pisanu ćirilicom i latinicom, ali isključivo srpskim jezikom (7. slika).
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U svjedodžbi je ime učenika Sibe 
Mardešića promijenjeno u Josip. Zbog 
toga Sibin otac Pavao Mardešić piše 
ravnateljstvu gimnazije (8. slika). 
	
Zanimljivo je da je u svjedodžbi istoga 
učenika iz godine 1941./1942. u 
istoj školi u Splitu tijekom talijanske 
okupacije ime oca promijenjeno, te piše 
Paolo umjesto Pavao.
Čak i nakon osnivanja Banovine 
Hrvatske, kad se položaj hrvatskoga 
jezika popravio, srpski je jezik jedini 
jezik u vojsci, diplomaciji, prometu itd. 
Donosim legitimaciju Jugoslovenske 
državne železnice izdanu u Zagrebu 
1940. 
	
Tekst je legitimacije pisan ćirilicom 
i latinicom, ali samo na srpskome 
jeziku (cene, vozove, važi do, nadleštvo, 
sopstvenika) (9. slika). 

Zaključak 
Razvoj je hrvatskoga jezika u 20. stoljeću skokovit i nedjeljivo povezan s političkim 
prilikama i lomovima tijekom toga burnog razdoblja, a Prvi je svjetski rat bio jedan 
od prijelomnih trenutaka u razvoju hrvatskoga jezika prve polovice 20. stoljeća. Nakon 
Prvoga svjetskog rata u Hrvatskoj je definitivno prevladao vukovski fonološki pravopis. 
Cilj ovoga rada nije, međutim, otkriti nepoznate činjenice o povijesti hrvatskoga 
jezika, nego pokazati kako se u starim dokumentima svake obitelji krije priča o razvoju 
hrvatskoga jezika. Ta je priča ovdje ispričana do početka Drugoga svjetskog rata. 

7. slika: Svjedodžba iz 1938. godine izdana u 
Splitu
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8. slika: Pismo Pavla Mardešića ravnateljstvu gimnazije u Splitu

9. slika. Legitimacija Jugoslovenske državne železnice iz 1940. godine 
izdana u Zagrebu


